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CREATIVE SERIES OVERVIEW

EPISODIC:

PLOT SUMMARY:
· "Topsy-Turvy”
Jumba looks for an evil assistant. Things start turning upside down at the school and everyone soon learns it is the work of a Topsy-Turvy yokai.
ADAPTATION / TRANSLATION / DUBBING NOTES:
· 01:00:35, 01:02:25, 01:03:14, 01:03:38, 01:04:48, 01:04:57, 01:05:25, 01:05:33, 01:10:22, 01:10:33, 01:10:53, 01:12:49, 01:14:55, 01:17:41, 01:17:58, 01:20:55 - STITCH speaks in alien language
· 01:03:42 - JUMBA speaks in voiceover

· 01:08:30 - JUMBA speaks in voiceover, inside his head - note echo effect
· 01:08:45, 01:08:54, 01:09:10, 01:09:24, 01:09:35, 01:09:35, 01:09:51, 01:10:01, 01:10:03, 01:10:10, 01:11:03, 01:11:33 - PLEAKLEY speaks from inside robot costume - note distorted effect
· 01:10:34 - GRAMMA speaks in Hawaiian – translation provided
· 01:10:40, 01:10:53, 01:19:12, 01:19:18 - STITCH speaks in Hawaiian – translation provided
· 01:12:03, 01:13:33 – PLEAKLEY speaks Japanese – translation provided
· 01:12:37 - PLEAKLEY whispers

· 01:13:01 – TOPSY-TURVY FATHER speaks Japanese – translation provided
· 01:13:46, 01:16:50– JUMBA speaks Japanese – translation provided
· 01:14:49 - TOPSY-TURVY FATHER speaks in voiceover

· 01:15:26 - TOPSY-TURVY SON speaks in voiceover
· 01:15:43– TOPSY-TURVY SON speaks Japanese – translation provided
· 01:18:21, 01:18:31 - TOPSY-TURVY SON speaks with tape on his mouth - note muffled effect
· 01:19:14 - JUMBA speaks in Hawaiian – translation provided
· 01:20:18 – YUNA speaks in Japanese – translation provided
INSERTS/ON-SCREEN TEXT:
· 01:00:28 – MAIN TITLE:
Stitch!
· 01:00:30 – EPISODE TITLE:
"Topsy-Turvy"
VOCALS: N/A

Additional Vocals:
· N/A
SERIES:

ADAPTATION/TRANSLATION:

· Stitch! is a new anime project from Walt Disney Animation Studios. It is an adapted version of the US animated feature film Lilo & Stitch and the subsequent spin-off series. It takes place in the future after the film. The show features a Japanese girl named Yuna in place of Lilo, and is set on a fictional island in the Ryukyus off the shore of Okinawa instead of Hawaii.

MUSIC & EFFECTS:

· A complete M&E will be supplied. Neutral reactions have been preserved as much as possible, but please record your own reactions for coverage, including any eating, chewing, drinking, etc.
INSERTS/ON-SCREEN TEXT:

· English text inserts, with no provided instructions, can be handled accordingly:

· Leave as is;

· Subtitle;

· Incorporate into an appropriate character’s dialogue;

Or

· Read by v/o announcer - If you use this option, keep the voiceover on a separate track so that DCVI Burbank has the option to approve or reject. This choice is at the discretion of the Local Dubbing Creative Manager.
ADDITIONAL NOTES:

· Online resource: http://en.wikipedia.org/wiki/Stitch!
· Episode titles in program - Clean textless material provided.
· End credits consist of white text over black background - Clean textless material provided.
CHARACTERS
	CHARACTER
	LINES OF DIALOG

	
	

	Fish Monger
	1

	Gramma
	11

	Grocer
	2

	Jumba
	157

	Mr. Honda
	2

	Mr. Suzuki
	2

	Ms Kawasaki
	17

	Penny
	36

	Pleakley
	63

	Stitch
	42

	Student A
	1

	Student B
	1

	Student C
	1

	Student D
	1

	Students
	1

	Taro
	5

	Topsy-Turvy Father
	31

	Topsy-Turvy Son
	35

	Vice Principal
	21

	Yuna
	44


DIALOGUE SCRIPT
	“TOPSY-TURVY”

	01:00:35
	STITCH
	(speaks in alien language) (laughs)

	01:00:37
	JUMBA
	(pondering) Creating new Experiment to be Jumba's lab assistant is more difficult than first thought. If Jumba uses blue liquid solution then new Experiment will turn out to be male. Pink solution produces girl. But on Earth is politically incorrect, stereotyping genders by color. Even evil genius is opposed to stereotyping. (chuckles) Oh, just had evil idea. Use both. Oh, hidden Mickey. Perhaps experiment will have best qualities from boys and girls. Ah, it’ll be so nice to have patter of little experiment claws around again. Hm? (screams) Pleakley, little help!

(Experiment – refers to creating a monster, like Stitch)


(hidden Mickey – it looks like Mickey Mouse)


(pitter patter of little claws – the sound of a little monster)

	01:01:15
	PLEAKLEY
	What a beautiful day this is to be out working in the gloriously warm Earth sunshine. Poor Jumba should come outside too, instead of always being locked up in his lab.

	01:01:24
	JUMBA
	(screaming)

	01:01:27
	PLEAKLEY
	When I said I wanted him to come outside. I thought he’d have enough sense to use the front door.

	01:01:31
	YUNA & STITCH
	Hi, Pleakley.

	01:01:32
	PLEAKLEY
	Huh?

	01:01:34
	STITCH & YUNA
	(puzzled)

	01:01:34
	JUMBA
	(falling cries)

	01:01:35
	STITCH & YUNA
	Huh?

	01:01:38
	STITCH & YUNA
	(scrambling being landed on)

	01:01:38
	PLEAKLEY
	(scrambling to being landed on)

	01:01:40
	STITCH
	(drinking milk effort)

	01:01:40
	YUNA
	So you weren’t able to create a new assistant then, huh?

	01:01:43
	JUMBA
	Serves me right for disobeying orders of Grand Councilwoman not to make more Experiments. Guess Jumba will just have to find new assistant on Earth. Won’t be easy though, as far as Jumba can tell, there aren’t enough evil Earthlings to go around. Ideal assistant will instinctively know my evil genius needs.

(serves me right – “That’s what I deserve”)

	01:01:59
	PLEAKLEY
	I tried being an evil genius once, but only achieved pleasant dimwit.

(only achieved pleasant dimwit – “I wasn’t evil enough”)

	01:02:03
	YUNA
	How will you find someone as evil as you?

	01:02:03
	STITCH
	(finishes his milk) (sighs after drinking) (burp) Excuse me.

	01:02:05
	JUMBA
	Impossible. Such evil doesn’t exist. In order to be as evil as me they’d have to be my creation.

	01:02:12
	STITCH
	(rubbing his stomach contently)

	01:02:13
	JUMBA
	Wait. That’s it.

	01:02:15
	YUNA & STITCH
	Huh? Huh?

	01:02:16
	PLEAKLEY
	(dodging effort)

	01:02:17
	JUMBA
	You.

	01:02:18
	STITCH
	(confused) Who? Who? (puzzled) Me?

	01:02:21
	STITCH
	(looking over lab coat)

	01:02:21
	JUMBA
	Congratulations 626, you are my new assistant.

(626 – Stitch’s Experiment number, what Jumba always calls him)

	01:02:25
	STITCH
	(speaks in alien language)

	01:02:26
	JUMBA
	Jumba created you, therefore Jumba’s evil is steeped deep inside your genetic makeup, much like evil genius DNA.

(DNA – deoxyribonucleic acid; the coding sequence found in living 
organisms)

	01:02:33
	STITCH
	Mm.

	01:02:42
	STITCH
	(infused with evil genius exhilaration reaction into frantic scribbling)

	01:02:44
	JUMBA
	Let evil flow.

	01:02:49
	JUMBA
	Whoa. New formula for tuna casserole. Very evil. You will make perfect laboratory assistant. Who better to disorganize files, sabotage Bunsen burners, perform accidental vivisections-- Why didn’t Jumba think of this before?

	01:02:51
	STITCH
	(wiping hands, bored while cleaning ears, smelling ear wax, nodding in agreement, yawn, follow picture) Assistant. Good deed?

(good deed? – “Does this count as a good deed?”)

	01:03:06
	JUMBA
	Well, you’ll be assisting evil, which is bad. But assisting genius is always a good thing. So call it a good deed. Knock yourself out.

(knock yourself out – “go ahead and do it”)

	01:03:14
	STITCH
	(speaks in alien language) To be honest, I could really use the points. What do assistants do?

(use the points – note that Stitch needs to achieve a number of 
good deeds, which he counts as points)

	01:03:20
	JUMBA
	Whatever evil geniuses tell them to do. First thing is to fix roof.

	01:03:25
	STITCH
	(nailing boards)

	01:03:28
	JUMBA
	(three tosses up boards)

	01:03:29
	STITCH
	(thee catches boards)

	01:03:32
	JUMBA
	Excellent work, 626. Together we’ll do many quality evil experiments.

	01:03:38
	STITCH
	(speaks in alien language) on good deed counter. (speaks in alien language) (shaking counter, looking at it) (shaking counter) (looking at it) (shaking counter) (looking at it)

	01:03:42
	JUMBA
	Don’t worry about silly good deed counter, is not important anymore. What is important is wonderful proud feeling Jumba is getting from 626. (voiceover) After all, creation and creator is like child and parent, no? (on) We are like father and son, evil version: someday you take over family business, while Jumba spends days cheating at golf. What do you think, son? Huh? That’s it, he’s grounded.

(grounded – punishment bestowed upon a child by a parent, 
usually confinement to a bedroom, or the house)

	01:04:09
	PLEAKLEY
	(weeping)

	01:04:09
	PLEAKLEY
	(weeping)

	01:04:09
	STITCH
	(sad)

	01:04:11
	JUMBA
	626, get back to work.

	01:04:13
	PLEAKLEY
	Hm?

	01:04:13
	STITCH
	Hm? My stories.

(my stories – “I’m watching my soap operas.”)

	01:04:14
	JUMBA
	No, no. Not until working is done.

	01:04:17
	STITCH
	Lunch break.

	01:04:18
	JUMBA
	Now, now. An evil genius’ assistant should love research and experiments more than any meal.

	01:04:25
	STITCH
	But I am really very hungry now.

	01:04:27
	JUMBA
	You have to work hard if you want to be an evil genius scientist like your poppa. Watch TV and eat later.

(poppa – slang, “father”)

	01:04:33
	STITCH
	Watch me. Eat TV now. (eats TV set)

	01:04:34
	PLEAKLEY
	(worried) (horrified) I was in the middle of watching my soap opera, now how do I know whose long lost child is in a coma?

	01:04:41
	STITCH
	(chewing and swallowing) I quit.

	01:04:45
	JUMBA
	(annoyed) You can't!

	01:04:45
	PLEAKLEY
	(gasps)

	01:04:46
	JUMBA
	Must follow in Jumba’s evil footsteps.

(“You must do what I do.”)

	01:04:48
	STITCH
	(speaks in alien language) Emancipation.

	01:04:51
	JUMBA
	(shocked)

	01:04:51
	PLEAKLEY
	Where did you learn that word? (worried)

	01:04:53
	JUMBA
	Fine, then no more father and son. You’re out of will.

(you’re out of will – “you are no longer a beneficiary in my living 
will and testament”)

	01:04:57
	STITCH
	(angrily leaps up) Jumba (speaks in alien language).

	01:05:01
	JUMBA
	How dare he call his creator a big stupid head. If it didn’t show such evil potential, I’d be completely insulted.

	01:05:06
	PLEAKLEY
	(concerned) But you are like his father. I know what the little monster said hurt you and all.

(and all – et cetera)

	01:05:12
	JUMBA
	(fiercely holding back tears) Jumba not hurt. Just needs new assistant.

	01:05:19
	PLEAKLEY
	(concerned)

	01:05:25
	STITCH
	(sniffs) (speaks in alien language)

	01:05:28
	GRAMMA
	Where there’s food, there’s Stitch.

	01:05:30
	YUNA
	How’s the evil experimenting, Mr. Assistant?

	01:05:33
	STITCH
	(scoffs) (speaks in alien language) assistant. I’m retired.

	01:05:36
	GRAMMA & YUNA
	(puzzled)

	01:05:37
	GROCER
	Evil people? Sorry, not here.

	01:05:40
	FISH MONGER
	I've never met one on this island.

	01:05:42
	MR SUZUKI
	(chuckles) Not much call for evil around these parts. In fact, I’ve never even had to make an arrest until Stitch came to live here.

	01:05:49
	PLEAKLEY
	Jumba, you should give up your search. No one here's evil. The closest we’ve found so far is a jaywalker and someone who missed the trash can. Then again I did see someone unhook their seat belt before they were fully paralleled parked.

	01:05:51
	JUMBA
	(slurping noodles, follow picture) Jumba will find assistant or my name’s not-- (slurps noodles) Evil genius!

	01:06:01
	PLEAKLEY
	(concerned) (frustrated reaction into slurps noodles) (annoyed)

	01:06:07
	MS KAWASAKI
	Whoever the culprit is, he’s evil, that’s for sure.

	01:06:09
	PLEAKLEY
	Hm?

	01:06:09
	JUMBA
	(slurp) Who’s evil? (slurps noodles)

	01:06:13
	VICE PRINCIPAL
	Please, calm down, Ms. Kawasaki. Now tell me exactly what happened.

	01:06:18
	MS KAWASAKI
	After school was over, I realized I had left my purse in my desk. But when I got back to the classroom, all the desks had been turned upside down. Have you ever seen anything like it?

	01:06:27
	VICE PRINCIPAL
	The old-upside-down-desk trick. It happens every year. The students usually victimize new teachers like yourself.

	01:06:35
	MS KAWASAKI
	But my students are so sweet, they would never do anything like that.

(sweet – euphemism, kind)

	01:06:38
	JUMBA
	(clears throat to get their attention)

	01:06:38
	VICE PRINCIPAL & MS KAWASAKI
	(startled)

	01:06:39
	JUMBA
	Fear not, we will find culprit for you.

	01:06:42
	PLEAKLEY
	That’s right. You see, Jumba’s looking for someone with a talent for evil-- (tries to talk with mouth covered by Jumba)

	01:06:44
	JUMBA
	Hm? Um--! (covers Pleakley's mouth) As visitors on island we just like to help out when nice teacher has troubles with students.

	01:06:51
	PLEAKLEY
	(released by Jumba)

	01:06:52
	JUMBA
	Jumba would like to punish evil student for trickery. And by punish Jumba means, hire them as my assistant.

	01:06:58
	PLEAKLEY
	(puzzled)

	01:06:59
	MS KAWASAKI
	How will you find out?

	01:07:01
	JUMBA
	Will be guest lecturers. Can root out evil student with undercover investigation.

(root out – uncover, or discover)

	01:07:06
	PLEAKLEY
	Undercover?

	ACT TWO

	01:07:10
	JUMBA
	Teachers cannot be late for own class.

	01:07:12
	PLEAKLEY
	Ta-da! Sorry I took so long getting ready but I couldn’t decide whether to go with the unassuming schoolmarm, or the undercover femme fatale. So I combined the two.


(ta-da! – expression of surprise)


(femme fatale - enchantress: a woman who is considered to be 
dangerously seductive)

	01:07:23
	JUMBA
	Do you ever think once of just putting on a tie?

	01:07:26
	PLEAKLEY
	Course not.

(“Of course not.”)

	01:07:28
	MS KAWASAKI
	Thank you so much for doing this. Actually, there was another prank last night.

	01:07:32
	PLEAKLEY
	(curious)

	01:07:32
	JUMBA
	(curious)

	01:07:33
	PLEAKLEY
	(curious) Another item upside down.

	01:07:35
	JUMBA
	Any clues left behind?

	01:07:37
	MS KAWASAKI
	Nothing.

	01:07:38
	JUMBA
	Turning over lion gargoyle is absolutely meaningless prank. Pointless evil. Which is, in fact, the purest form of evil. Whoever did this will make much better assistant than 626 ever could.

	01:07:51
	MS KAWASAKI
	Huh?

	01:07:52
	JUMBA
	(clears throat) I mean, what an awful thing to do. Don't worry, just leave investigation to us.

	01:07:55
	PLEAKLEY
	(being shoved out of the way)

	01:07:56
	MS KAWASAKI
	(feeling safe)

	01:07:59
	PLEAKLEY
	By the way, Jumba. How are you gonna find out who did it?

	01:08:03
	JUMBA
	Jumba, as always, has plan. And key to plan is performance by Pleakley.

	01:08:08
	PLEAKLEY
	You want me to perform? Agent Pleakley reporting for acting duty, Mr. DeMille.

(Mr. DeMille – Cecil B. DeMille, one of the greatest film directors)

	01:08:13
	MS KAWASAKI
	We are honored to have a special guest lecturer with us today, children, Professor Jumba Jookiba. The classroom is all yours professor.

	01:08:21
	JUMBA
	Thank you.

	01:08:23
	YUNA
	Jumba's our teacher? Sure feels strange.

	01:08:26
	JUMBA
	Good morning, students.

	01:08:28
	YUNA & STUDENTS
	Good morning, Professor Jumba.

	01:08:30
	JUMBA
	(voiceover) (in his thoughts) They all look like such good little children. But only true evil genius can disguise their badness.

	01:08:37
	JUMBA
	To start, we are taking final exam.

	01:08:40
	STUDENTS
	(complaints about taking a test)

	01:08:40
	YUNA
	Are you kidding? What kind of exam?

	01:08:43
	JUMBA
	Test to find bad kids.

	01:08:45
	YUNA
	Hm?

	01:08:45
	PLEAKLEY
	(makes robot-like sounds)

	01:08:47
	JUMBA
	Introducing Bad Kid Detector.

	01:08:50
	YUNA
	Hm. That thing looks awfully familiar.

	01:08:53
	JUMBA
	When robot analyzes children, it will reveal all bad things they have done in short lifetime.

	01:08:54
	PLEAKLEY
	(makes assorted robot-like sounds) I can’t believe this is what Jumba calls a performance. My talents are being wasted on a fake robot.

	01:09:06
	JUMBA
	Jumba had no choice. No time to make real Bad Kid Detector.

	01:09:10
	PLEAKLEY
	(inside robot costume) You really think they’ll buy this act?

	01:09:12
	JUMBA
	Bad kid will get nervous and will confess before they can be analyzed by robot.

	01:09:13
	PLEAKLEY
	(makes assorted robot-like sounds)

	01:09:16
	YUNA
	Sir?

	01:09:17
	JUMBA
	Yes, Little Girl?

	01:09:19
	YUNA
	You don’t have to analyze me, I’d like to confess. I've done something very bad.

	01:09:24
	PLEAKLEY
	(inside robot costume) (short excited reaction because their plan worked perfectly)

	01:09:24
	JUMBA
	Culprit is being Little Girl. Who would've thought she was evil genius?

	01:09:28
	YUNA
	Yesterday I ate Gramma’s portion of mango pudding from the fridge. Stitch ate my snack so I was hungry.

	01:09:35
	PLEAKLEY
	(inside robot costume) (befuddled)

	01:09:36
	JUMBA
	Mango pudding. That's not evil.

	01:09:38
	TARO
	I dropped my inhaler on the ground once and didn’t sterilize it.

	01:09:42
	JUMBA
	(befuddled)

	01:09:42
	PLEAKLEY
	(inside robot costume) (befuddled)

	01:09:43
	STUDENT A
	I didn't clean my room.

	01:09:44
	STUDENT B
	I broke a vase.

	01:09:45
	STUDENT C
	I forgot to do my homework.

	01:09:46
	STUDENT D
	I overslept.

	01:09:47
	JUMBA
	Hm. We’re in short supply of evil. Hm? There's one student who hasn't raised their hand.

	01:09:51
	PLEAKLEY
	(inside robot costume) Hm.

	01:09:53
	JUMBA
	What about you? Confess.

	01:09:55
	PENNY
	I'm a good girl, so analyze away with your Bad Kids Detector, I’m not scared.

	01:09:59
	JUMBA
	Come on now, you’re saying you’ve never pulled a prank or two?

	01:10:01
	PLEAKLEY
	(inside robot costume) (nodding in agreement)

	01:10:02
	PENNY
	Never! What are you trying to insinuate Professor?

	01:10:03
	PLEAKLEY
	(inside robot costume) (cowers)

	01:10:03
	JUMBA
	(cowers)

	01:10:06
	PENNY
	What kind of professor are you anyway, I have a mind to call the school board and find out your credentials.

	01:10:09
	JUMBA
	(shocked)

	01:10:10
	PLEAKLEY
	(inside robot costume) (nervous)

	01:10:10
	JUMBA
	(laughs) Yes.

	01:10:12
	PENNY
	What is it?

	01:10:13
	JUMBA
	Wonderful. A star is born.

(a star is born – “we have found what we are looking for”)

	01:10:15
	PENNY
	Huh?

	01:10:16
	STITCH
	(bored)

	01:10:20
	GRAMMA
	So who wants a snack?

	01:10:22
	STITCH
	(joyful) (speaks in alien language)

	01:10:24
	GRAMMA
	Tangerine balls. I made a little too many today. I know. Why don't you take some over to Jumba's place. He’d like that.

	01:10:33
	STITCH
	Jumba (speaks in alien language).

	01:10:34
	GRAMMA
	(taken aback) Now Stitch. It's okay to have arguments once in a while, but you have to make up. You have to find forgiveness in your heart. You and Jumba are ohana.

(ohana – Hawaiian, “family in an extended sense of the term 
including blood-related, adoptive or intentional”)

	01:10:40
	STITCH
	(stubborn) (stubborn) Ohana? (sighs)

	01:10:51
	GRAMMA
	(nods)

	01:10:53
	STITCH
	(speaks in alien language) Not ohana. (grunts) I am emancipated.

	01:10:58
	GRAMMA
	(defeated)

	01:10:59
	PENNY
	You really think I’m talented?

	01:11:01
	JUMBA
	You’re not afraid to be analyzed by Bad Kid Detector and you threaten to turn fake teacher over to school board.

	01:11:03
	PLEAKLEY
	(inside robot costume) (makes robot-like sounds)

	01:11:08
	JUMBA
	Your talent is obvious.

	01:11:10
	PENNY
	(thrilled laugh) You sure are a good judge of character, Professor. I am talented.

	01:11:15
	JUMBA
	An unmatched talent for evil.

	01:11:18
	YUNA
	(quick chuckle) She is evil all right.

	01:11:18
	TARO
	(snickers)

	01:11:20
	PENNY
	Huh?

	01:11:21
	JUMBA
	You're the one who's doing the pranks, yes?

	01:11:23
	PENNY
	Evil? There’s not an evil bone in my pure, innocent, virtuous, delicate, beautiful body.

(there’s not an evil bone in my… …body – “I am not evil at all”)

	01:11:25
	JUMBA
	(cowers)

	01:11:30
	PENNY
	And to prove I’m the opposite of evil, I’m going to rip you into pieces.

(rip you to pieces – “hurt you, physically”)

	01:11:33
	PLEAKLEY
	(inside robot costume) (frightened reaction, falling backwards)

	01:11:33
	JUMBA
	(frightened reaction, falling backwards)

	01:11:36
	PLEAKLEY
	(recovery) (quick surprised)

	01:11:37
	TARO
	(surprised)

	01:11:37
	YUNA
	It’s Pleakley.

	01:11:38
	JUMBA & PLEAKLEY
	(embarrassed laugh)

	01:11:40
	PENNY
	It’s a good thing I’m not evil, otherwise I’d be really angry at both you.

	01:11:40
	JUMBA & PLEAKLEY
	(being scolded)

	01:11:45
	MS KAWASAKI
	Professor Jumba, come quick.

	01:11:47
	JUMBA
	Huh?

	01:11:49
	MS KAWASAKI
	A few minutes ago everything was normal. But then all the round things were turned into squares.

	01:11:54
	PLEAKLEY
	Even an evil child can't do something like this. (struck and prying ball off of face)

	01:11:57
	JUMBA
	(reaction to Pleakley)

	01:11:58
	MS KAWASAKI
	I made the students clean the classroom as punishment and they were innocent this whole time. I'm so embarrassed.

	01:12:03
	PLEAKLEY
	Do you suppose these pranks could have been pulled by that yokai, Waracchi?

(yokai – Japanese, “demon, spirit”)

	01:12:07
	JUMBA
	Not his style. Whoever is pulling them is superbly evil. They must become Jumba’s assistant. (notices something)

(not his style – not something he would do)

	01:12:12
	PLEAKLEY
	(listening) (notices something)

	01:12:13
	TOPSY-TURVY SON
	(startled and runs away)

	01:12:14
	PLEAKLEY
	(startled)

	01:12:14
	JUMBA
	Hm? Only evil would run away like that.

	01:12:18
	PLEAKLEY
	(startled) (running)

	01:12:18
	JUMBA
	Stop! We want to talk.

	01:12:21
	TOPSY-TURVY SON
	Topsy-Turvy.

(note: Topsy-Turvy usually means upside down, backward, or not 
right, also the name of this yokai, who says his own name often)

	01:12:22
	JUMBA & PLEAKLEY
	(screeching to a halt into chasing)

	01:12:24
	TOPSY-TURVY SON
	Topsy-Turvy.

	01:12:25
	JUMBA & PLEAKLEY
	Come back!

	01:12:27
	JUMBA
	(runs in and looks around)

	01:12:28
	PLEAKLEY
	(runs in) He’s got to be hiding somewhere.

	01:12:31
	TOPSY-TURVY SON
	(quiet) Topsy-Turvy.

	01:12:32
	PLEAKLEY
	Huh?

	01:12:32
	JUMBA
	This device will locate him.

	01:12:35
	PLEAKLEY
	There he is. (whispers) He's under the table.

	01:12:39
	JUMBA
	(nods yes)

	01:12:39
	PLEAKLEY
	He won’t get away.

	01:12:41
	JUMBA
	Let’s get him.

	01:12:42
	TOPSY-TURVY SON
	(sad) Topsy-Turvy.

	01:12:46
	TOPSY-TURVY FATHER
	Excuse me? Have you seen my son?

	01:12:49
	STITCH
	Hm, (speaks in alien language)?

	01:12:50
	TOPSY-TURVY FATHER
	I'm looking for my son. I came from a nearby island to look for my son who ran away from home.

	01:12:57
	STITCH
	Hm?

	01:12:59
	STITCH
	Why are you all upside downy?

(upside downy – upside down)

	01:13:01
	TOPSY-TURVY FATHER
	Because I’m a Topsy-Turvy, a Topsy-Turvy yokai. Please tell me if you’ve seen my son. (weeps)

	01:13:07
	STITCH
	(tears well up)

	01:13:09
	TOPSY-TURVY FATHER
	I miss him so much. (cracks up with laughter)

	01:13:11
	STITCH
	(big shocked) If you're sad, why are you all laughy then?

(all laughy – laughing)

	01:13:17
	TOPSY-TURVY FATHER
	Because I'm sad. (laughs) I do everything opposite. (laughter)

	01:13:22
	STITCH
	(puzzled)

	01:13:25
	TOPSY-TURVY SON
	(scared reaction into laughter) I'm so scared it makes me laugh. (laughter)

	01:13:28
	PLEAKLEY
	(confused)

	01:13:30
	JUMBA & PLEAKLEY
	(puzzled) (watches him run away)

	01:13:33
	PLEAKLEY
	He's a yokai.

	01:13:34
	JUMBA
	Ever consider career in evil lab assistanting?

(assistanting – made up word, meaning “assisting” or “being a lab 
assistant”)

	01:13:38
	TOPSY-TURVY SON
	No way. I’m way too busy practicing my Topsy-Turvy spell. I’m out of here.

(I’m out of here – “I’m leaving”)

	01:13:39
	JUMBA& PLEAKLEY
	(taken aback)

	01:13:43
	JUMBA & PLEAKLEY
	(short startled)

	01:13:43
	JUMBA
	Oh, no you don’t.

(“You’re not going to succeed”)

	01:13:44
	PLEAKLEY
	(impressed)

	01:13:45
	TOPSY-TURVY SON
	Oh, yes, I do.

	01:13:46
	JUMBA
	You cannot escape Yokai Catcher.

	01:13:50
	TOPSY-TURVY SON
	(caught by catcher)

	01:13:50
	JUMBA
	Jumba insists you become new assistant. Your pranks show great evil genius potential.

	01:13:53
	TOPSY-TURVY SON
	(being tied up) They were not pranks. They were Topsy-Turvy spells.

	01:13:56
	JUMBA & PLEAKLEY
	(taken aback)

	01:13:58
	JUMBA & PLEAKLEY
	Topsy-Turvy spells?

	01:14:00
	TOPSY-TURVY SON
	Let me show you how it works. Topsy-Turvy.

	01:14:05
	JUMBA & PLEAKLEY
	Hm?

	01:14:05
	TOPSY-TURVY SON
	I’m getting better all the time. (giggles) Practice sure does make perfect. (laughs)

	01:14:11
	JUMBA
	Is very koo-koo creature.

(koo-koo – slang, “crazy”)

	01:14:12
	PLEAKLEY
	Somebody help us!

	ACT THREE

	01:14:17
	TOPSY-TURVY FATHER
	For example, the Topsy-Turvy spell is used to turn things upside down or to make round things square.

	01:14:23
	TOPSY-TURVY SON
	Topsy-Turvy. (strains with effort)

	01:14:25
	TOPSY-TURVY FATHER
	That’s it, son, concentrate. Unstink that stink bug.

(unstink – made-up term meaning “make it not smell bad)

	01:14:29
	TOPSY-TURVY FATHER & TOPSY-TURVY SON
	(shocked reaction into falling over)

	01:14:30
	TOPSY-TURVY SON
	(disappointed)

	01:14:30
	TOPSY-TURVY FATHER
	I said stink, not sink.

	01:14:32
	TOPSY-TURVY SON
	But, Dad, I tried.

	01:14:33
	TOPSY-TURVY FATHER
	No excuses.

	01:14:34
	TOPSY-TURVY SON
	I'm working as hard as I can, but it’s not good enough. You want me to be like you, Dad, but you have to let me be myself. I don’t wanna be like you.

	01:14:43
	TOPSY-TURVY FATHER
	(taken aback) (concerned)

	01:14:43
	TOPSY-TURVY SON
	(to wails) (wailing)

	01:14:47
	TOPSY-TURVY FATHER
	(upset)

	01:14:49
	TOPSY-TURVY FATHER
	(voiceover) I was too hard on him. (on) We got into a big fight and then he ran away from home.

	01:14:55
	STITCH
	(speaks in alien language)

	01:14:56
	TOPSY-TURVY FATHER
	I wish I could tell him I was sorry.

	01:14:58
	STITCH
	(rolls over while reflecting on his own fight with Jumba)

	01:14:59
	MR HONDA
	(scared scream)

	01:15:00
	STITCH & TOPSY-TURVY FATHER
	Hm?

	01:15:01
	MR HONDA
	Somebody help. I delivered mail to the school and ended up backwards. (crashing into tree)

	01:15:07
	TOPSY-TURVY FATHER
	That's a Topsy-Turvy spell. My son must be hiding out at the school.

	01:15:09
	STITCH
	Hm. Topsy-Turvy’s at school. Yuna’s at school. (dashes off)

	01:15:16
	TOPSY-TURVY FATHER
	This means my son has finally mastered the spell. Well done, son. Wait a minute, this is no time to get sentimental, I have to get to that school too!

	01:15:26
	TOPSY-TURVY SON
	(skipping happily) This school was the perfect place to hide out after running away from home. There's (voiceover) so many awesome places for me to practice my Topsy-Turvy spells. (short giggle) (short giggle into bumps into vice-principal and falls over) Huh?

	01:15:40
	TOPSY-TURVY SON
	(quick panic) Topsy-Turvy.

	01:15:42
	VICE PRINCIPAL
	(being flipped)

	01:15:43
	TOPSY-TURVY SON
	All right. Oh, boy, I can’t wait to show my dad that I’ve become a full-fledged Topsy-Turvy yokai. (giggles)

(oh, boy – mild expletive)


(full-fledged – serious and professional, without question)

	01:15:49
	PENNY
	How dare that professor say I have a talent for evil. I’ll show him evil. (scoffs)

	01:15:50
	TARO
	Hm?

	01:15:51
	YUNA
	Hm.

	01:15:54
	YUNA
	Hey, Penny.

	01:15:54
	TARO
	Huh?

	01:15:55
	PENNY
	I’ll make a formal complaint against him. Wait until the Vice-Principal hears about this.

	01:15:59
	TOPSY-TURVY SON
	Topsy-Turvy.

	01:16:01
	PENNY
	(suddenly transformed) Wait a minute, why should I complain, that professor was sweet. I don't know why but I suddenly feel like being nice.

	01:16:08
	VICE PRINCIPAL
	(scream)

	01:16:10
	PENNY
	Huh?

	01:16:10
	VICE PRINCIPAL
	Somebody help me. (falls over)

	01:16:12
	PENNY
	(rushes over)

	01:16:13
	VICE PRINCIPAL
	(recovery reaction, and sitting up)

	01:16:13
	PENNY
	Vice Principal? Are you all right, Sir?

	01:16:13
	VICE PRINCIPAL
	(recovery)

	01:16:16
	PENNY
	I'll go get the first-aid kit from the nurse's office.

	01:16:16
	VICE PRINCIPAL
	Hm? Wait a minute. Who are you, and what have you done with Penny?

(who are you and what have you done with Penny – “what has 
happened to you, Penny?”)

	01:16:20
	PENNY
	Huh? Don’t be silly. I'm still that same sweet unselfish girl. (smiles)

	01:16:27
	VICE PRINCIPAL
	Huh? (to quick pinching self) Pinch me. I must be dreaming.

	01:16:32
	PENNY
	(running)

	01:16:33
	YUNA
	Hm?

	01:16:34
	YUNA
	Come back, Penny. You're supposed to help us clean.

	01:16:34
	TARO
	(irritated)

	01:16:36
	PENNY
	Oh, right. I’ll tell you what, go home. I'll clean the room by myself as a gift to you two. It’s the least I can do for you. Have a great day.

	01:16:46
	YUNA & TARO
	Penny? She’s all Topsy-Turvy.

	01:16:50
	JUMBA
	626, annoying Penny, and the yokai. All the good evil ones refuse to be Jumba’s assistant.

	01:16:57
	PLEAKLEY
	So, what now?

(“What do we do now?”)

	01:16:58
	JUMBA
	No more assistant. Besides evil geniuses work best alone. Hm?

	01:17:03
	TOPSY-TURVY SON
	(giggles) Topsy-Turvy.

	01:17:06
	PLEAKLEY
	He's casting a spell.

	01:17:08
	JUMBA
	Not good.

(“This cannot end well”)

	01:17:09
	PLEAKLEY
	Huh. Hm.

	01:17:10
	JUMBA
	Hm.

	01:17:11
	JUMBA & PLEAKLEY
	(scared scream)

	01:17:16
	TARO & YUNA
	(panic) (scared scream)

	01:17:19
	PENNY
	(falling followed by moans)

	01:17:20
	TOPSY-TURVY SON
	Topsy-Turvy.

	01:17:22
	JUMBA & PLEAKLEY
	(scared scream) (lands on floor)

	01:17:26
	JUMBA
	He’s gone too far this time.

(“He’s done something unforgiveable, now.”)

	01:17:28
	PLEAKLEY
	But if we try to catch him, he'll just cast another spell on us.

	01:17:32
	JUMBA & PLEAKLEY
	(scream)

	01:17:33
	TOPSY-TURVY SON
	Topsy-Turvy.

	01:17:34
	STITCH
	(running into astonished)

	01:17:35
	TOPSY-TURVY SON
	(having fun)

	01:17:36
	YUNA
	We’re turning upside down!

	01:17:38
	STITCH
	Yuna!

	01:17:39
	YUNA
	Stitch, help!

	01:17:41
	STITCH
	(nod) (speaks in alien language) (to leaping and missing)

	01:17:41
	TOPSY-TURVY SON
	(having fun reaction into dodging) (blows raspberry). Can't catch me. (giggles)

	01:17:47
	STITCH
	(sitting up and leaping into running after him)

	01:17:48
	TOPSY-TURVY SON
	(having fun reaction into dodging)

	01:17:50
	STITCH
	(leaping, catching, rolling, and being tossed off, follow picture)

	01:17:51
	TOPSY-TURVY SON
	(rolling) (spinning into crashes into tree)

	01:17:58
	STITCH
	(leaps forward) (speaks in alien language)

	01:17:59
	TOPSY-TURVY SON
	(struggles) You have me now, but not for long.

	01:18:03
	STITCH
	(puzzled)

	01:18:03
	JUMBA
	(running)

	01:18:04
	PLEAKLEY
	Oh, no. He’s gonna turn the Little Monster Topsy-Turvy.

	01:18:07
	TOPSY-TURVY SON
	Topsy-Tur-- (gets something shoved in his mouth by Jumba)

	01:18:08
	STITCH
	(quick startled)

	01:18:09
	TOPSY-TURVY SON
	(struggles to speak)

	01:18:10
	STITCH
	(struggling)

	01:18:10
	STITCH
	(struggling)

	01:18:10
	JUMBA
	If can't say chant, then, spell can’t be cast.

	01:18:14
	STITCH & JUMBA
	(happy to see each other, but then quickly realizing they’re still mad at each other)

	01:18:16
	PLEAKLEY
	(trying to cut tension with laughter)

	01:18:19
	TOPSY-TURVY FATHER
	(rolling in)

	01:18:21
	TOPSY-TURVY SON
	(muffled through tape, trying to say) Daddy!

	01:18:22
	JUMBA & PLEAKLEY
	Who’s that?

	01:18:22
	STITCH
	(happy)

	01:18:24
	TOPSY-TURVY FATHER
	Did you turn the school upside down?

	01:18:26
	TOPSY-TURVY SON
	(muffled nod yes)

	01:18:26
	TOPSY-TURVY FATHER
	You mastered the spell.

	01:18:27
	TOPSY-TURVY SON
	(muffled nod yes)

	01:18:28
	TOPSY-TURVY FATHER
	But you should never use the spell to cause real damage, son.

	01:18:31
	TOPSY-TURVY SON
	(muffled understanding) Okay.

	01:18:32
	TOPSY-TURVY FATHER
	Only use it for pranks. (spins upright) Go back to the way things once were. Reverse!

	01:18:41
	YUNA
	(to climbs down)

	01:18:45
	TOPSY-TURVY SON
	I'm not sorry for running away from home, Dad. (gets hugged)

	01:18:47
	TOPSY-TURVY FATHER
	And I’m not sorry for getting so mad.

	01:18:50
	TOPSY-TURVY SON
	I didn't miss you at all, Dad.

	01:18:52
	TOPSY-TURVY FATHER
	And I'm not glad to see you either. (wailing)

	01:18:54
	TOPSY-TURVY SON
	(wailing)

	01:18:55
	PLEAKLEY
	And I thought we were a weird family. They even act backwards at family reunions.

	01:18:59
	STITCH & JUMBA
	(look over at each other)

	01:19:01
	JUMBA
	Time we had family reunion too. 626, you are gluttonous, destructive, and disgusting. In other words, you are chip off the old block, so let us not argue anymore.

(chip off the old block – “just like your father (me)”

	01:19:12
	STITCH
	(grunts) Ohana.

	01:19:14
	JUMBA
	Ohana.

	01:19:15
	PLEAKLEY
	(happy)

	01:19:17
	TOPSY-TURVY FATHER
	(sighs)

	01:19:18
	STITCH
	Aloha.

(aloha – Hawaiian, “hello”)

	01:19:18
	PLEAKLEY
	(weeping)

	01:19:19
	TOPSY-TURVY FATHER
	We’ll never see you again.

	01:19:21
	TOPSY-TURVY SON
	Hello, and it isn't nice to meet you.

	01:19:24
	PLEAKLEY
	(weepy chuckle) Even their goodbyes’re Topsy-Turvy.

	01:19:25
	STITCH
	(happily waving good-bye)

	01:19:25
	JUMBA
	(happy)

	01:19:27
	VICE PRINCIPAL
	Well, finally something has worked out perfectly. Thank you Professor.

	01:19:32
	JUMBA
	Hm?

	01:19:32
	VICE PRINCIPAL
	You are the most incredible teacher I have ever encountered.

	01:19:36
	JUMBA
	Why are you wearing lederhosen?

	01:19:38
	VICE PRINCIPAL
	In just one day, you turned Penny into an unbelievably good girl.

	01:19:42
	STITCH & PLEAKLEY
	Hm?

	01:19:43
	VICE PRINCIPAL
	Do you know how many teachers have quit because of her? Please tell me you’ll stay on permanently.

(stay on – continue to teach)

	01:19:47
	JUMBA
	(laughs)

	01:19:49
	PLEAKLEY
	Hm.

	01:19:50
	VICE PRINCIPAL
	(taken aback)

	01:19:50
	JUMBA
	I'll tell you anything you like if you tell me about lederhosen. Seriously. Appreciate offer, but must decline.

	01:19:57
	VICE PRINCIPAL
	I see. That's too bad, Professor, but I shouldn’t be surprised, you’re as talented as you are humble.

	01:20:03
	JUMBA
	Is not true. I have huge ego.

	01:20:06
	PLEAKLEY
	(prideful)

	01:20:07
	YUNA
	Penny, wake up. Penny.

	01:20:08
	PENNY
	(regains consciousness)

	01:20:09
	YUNA
	Are you okay?

	01:20:10
	PENNY
	Yuna! You took care of me when I passed out. I'm so lucky to have a loving friend like you in my life watching over me.

(passed out – fell unconscious)


(watching over – taking care of)

	01:20:16
	YUNA
	Penny.

	01:20:17
	PENNY
	Yes, my dear friend?

	01:20:18
	YUNA
	You were turned nice by a Topsy-Turvy yokai. His father changed things back but I guess it didn't work on you ‘cause you were out cold. Hm? (chuckles)

(out cold – unconscious)

	01:20:24
	PENNY
	(chuckles). Oh, Yuna, you’re the funniest person ever. Where do you get this stuff from anyway You crack me up so much. Your imagination is wild. (cracks up with laughter)

(crack me up – “make me laugh”)

	01:20:35
	YUNA
	Okay, I hope the spell wears off soon, you're freaking me out.

(freaking me out – “making me uncomfortable”)

	TAG

	01:20:44
	JUMBA
	See? Who needs stinking assistant? (startled) Evil is for loners. (cackling)

(stinking – mild expletive, “damn”)

	01:20:51
	PLEAKLEY
	Hm?

	01:20:52
	YUNA
	(giggles)

	01:20:52
	STITCH
	(smiles)

	01:20:54
	PLEAKLEY
	Hello.

	01:20:55
	STITCH
	(speaks in alien language) Jumba?

	01:20:56
	PLEAKLEY
	In his lab, as usual.

	01:20:58
	STITCH
	Evil assistant on the way. Jumba!

	01:21:01
	JUMBA
	626!

	01:21:03
	PLEAKLEY
	How nice. I'm glad they made up.

	01:21:04
	YUNA
	(nod) So am I.

	01:21:06
	PLEAKLEY & YUNA
	Huh?

	01:21:09
	JUMBA
	(screaming)

	01:21:09
	STITCH
	(screaming)

	01:21:10
	YUNA & PLEAKLEY
	(shocked/worried)

	01:21:11
	YUNA
	Uh-oh!

	01:21:12
	JUMBA
	Jumba specifically said, "Whatever you do, don’t push red button."

	01:21:16
	STITCH
	Assisting.

	01:21:17
	JUMBA
	In that case you’re fired again.

	01:21:19
	STITCH
	(grunt) I quit again.

	01:21:20
	JUMBA & STITCH
	(falls on ground) (and angry grunting reaction, follow picture)

	01:21:21
	PLEAKLEY
	So you think if Topsy-Turvy did a spell they would start to like each other again?

	01:21:25
	YUNA
	Maybe this is just how two evil guys say I love you. (building laughter)

	01:21:29
	PLEAKLEY
	(building laughter) Oh, Yuna.

	01:22:00
	LAST FRAME OF PICTURE
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